
  

 

Dashaka 84 

�िचदथ तपनोपरागकाल ेपु�र िनदधत् कृतवम�कामसूनू । 
यदकुुलमिहलावृत: सुतीथ� समुपगतोऽिस सम तप!का"यम ्॥१॥ 

�िचत-्अथ 
once then 

तपन-उपराग-काले in the solar eclipse time 

पु�र िनदधत् in the city leaving 

कृतवम�-कामसून ू
Kritavarma and Aniruddha 

यदकुुल-्मिहला-आवृत: the Yadus and their women folk along with 

सुतीथ� समुपगत:-अिस 
to the holy spot (Thou) went 

सम तप!क-आ"यम ्
Samantapanchaka known as 

Once then during the time of Solar eclipse, leaving behind Kritvarma and Anirudhdha in 

charge of Dwaarika, Thou went to the holy spot known as Samantapanchaka, along with 

the Yaadava clan and their womenfolk. 

ब)तरजनतािहताय त+ ,वमिप पुनन ्िविनम-य तीथ�तोयम ्। 
ि.जगणप�रमु0िव1रािश: समिमलथा: कु3पा4डवा6दिम+:ै ॥२॥ 

ब)तर-जनता-िहताय 
for the large number of peoples benefit 



त+ ,वम-्अिप 
there Thou also 

पुनन ्
sanctifying 

िविनम-य तीथ�-तोयम ्
dipping into the holy waters 

ि.ज-गण-प�रमु0- for the Braahmin groups giving away 

िव1-रािश: money in large quantity 

समिमलथा: (Thou) interacted 

कु3-पा4डव-आ6द-िम+:ै with the Kauravas and Pandavas and other friends 

Thou also took a dip in the holy waters and thereby sanctified the waters for the benefit of 

the large number of people. Thou also gave away money in good amount to the group of 

the Braahmins. Then Thou interacted with Thy friends the Kauravas and the Paandavas and 

others. 

तव खल ुदियताजन:ै समतेा :पुदसुता ,विय गाढभि0भारा । 
तद6ुदतभवदा=ित>कारै: अितममुुद ेसमम यभािमनीिभ: ॥३॥ 

तव खल ुदियता-जनै: Thy indeed with the wives 

समेता mixing 

:पुदसुता ,विय 
Draupadi in Thee 

गाढ-भि0-भारा deep devotion carrying 

तत-्उ6दत- by them said 



भवत-्आ=ित->कारै: Thy carrying (them) away methods 

अित-मुमुद े
was very delighted 

समम-्अ य-भािमनीिभ: with other women 

Draupadi who was deeply devoted to Thee, freely mixed with Thy wives. She was very 

much delighted when they narrated the various methods by which they were abducted and 

married by Thee. The other women also enjoyed the narrations. 

तदनु च भगवन ्िनरी@य गोपानितकुतुकादपुगAय मानिय,वा। 
िचरतरिवरहातुराBगरेखा: पशुपवध:ू सरसं ,वम वयासी: ॥४॥ 

तदनु च भगवन ्
and after that O Lord! 

िनरी@य गोपान-् seeing the gopas 

अित-कुतुकात्- with great joy 

उपगAय मानिय,वा approaching and honoring them 

िचरतर-िवरह-आतुर- for very long seperation (from Thee) suffering 

अBग-रेखा: body frailed 

पशुप-वध:ू the gopikas 

सरसं ,वम-्अ वयासी: joyfully Thee approached 

After that O Lord! Seeing the gopas Thou approached and honoured them with great joy. 

The gopikas had become frail in body due to the sorrow of seperation from Thee for a very 

long time. Thou joyfully went to them also. 



सप6द च भवदीEणो,सवेन >मुिषतमान=दां िनतिAबनीनाम ्। 
अितरसप�रमु0कGचुलीके प�रचय=Hतरे कुचे  यलषैी: ॥५॥ 

सप6द च 
and soon 

भवत-्ईEण-उ,सवेन 
Thee seein celebration 

>मुिषत-मान-=दाम ्
wiped away the complaints from their hearts 

िनतिAबनीनाम ्
of the beautiful women 

अित-रस-प�रमु0- intense love giving away 

कGचलुीके 
their bodices 

प�रचय-=Hतरे 
in the familiar and very dear 

कुच े यलैषी: breasts (Thou) got absorbed 

Instantly then, celebrating the joy of Thy sight all complaints from the hearts of the 

beautiful women were wiped away. With the intense love welled up, their bodices burst 

open revealing their very dear familiar breasts where Thou got absorbed. 

�रपुजनकलह:ै पुन: पुनमK समपुगतै�रयती िवलAबनाऽभूत ्। 
इित कृतप�ररAभणे,विय :ाक् अितिववशा खल ुरािधका िनिलMये ॥६॥ 

�रप-ुजन-कलह:ै enemies in conflict 

पुन: पुन:- again and again 

म ेसमुपगत:ै- my, by happening 



इयती िवलAबना- so much delay 

अभूत ्
became 

इित कृत-प�ररAभण-े thus making embrace 

,विय :ाक् 
by Thee immediately 

अितिववशा very overwhelmed 

खल ुरािधका indeed Raadhika 

िनिलMये 
became absorbed 

Raadhikaa was totally absorbed in Thee when Thou embraced her and told her that so 

much delay was caused in meeting her and the gopikas because of frequent clashes with 

the enemies. 

अपगतिवरहOथाPतदा ता रहिस िवधाय ददाथ तQवबोधम ्। 
परमसुखिचदा,मकोऽहमा,मे,युदयत ुव: Pफुटमेव चेतसीित ॥७॥ 

अपगत-िवरह-Oथा:- (who were) free of the seperation pangs 

तदा ता: then they (the gopikas) 

रहिस िवधाय 
privately making 

ददाथ तQव-बोधम ्
gave the knowledge of Reality 

परम-सुख-िचत्- Supreme Bliss Conciousness 

आ,मक:-अहम-्आ,मा- Brahamana am I, the self 



इित-उदयत ुव: thus may dawn in you 

Pफुटम-्एव 
very clearly only 

चेतिस-इित 
in your hearts, thus 

Then the gopikas were rendered free from the pangs of seperation as Thou gave them the 

knowledge of Supreme self privately. Thou instilled into their hearts that Thou were the 

Supreme Bliss Consciousness and the Supreme Brahaman, their inner most self. 

सुखरसप�रिमिVतो िवयोग: 6कमिप पुराऽभवदWुवोपदशे:ै । 
समभवदमुत: परं त ुतासां परमसुखैXयमयी भवि.िच ता ॥८॥ 

सुख-रस-प�रिमिVत: with joy mixed 

िवयोग: 6कम-्अिप 
seperarion somehow 

पुरा-अभवत-् formerly happened 

उWव-उपदशे:ै by Uddhava's preachings 

समभवत-्अमुत: (but0 happened by this 

परं त ुतासाम ्
after (this) indeed to them 

परम-्सुख-ऐXयमयी Supreme Blissful Union 

भवत-्िविच ता (with Thee by) Thy (mere) thought 

There remained a feeling of joy mixed with the sorrow of seperation when long back the 

gopikas were adviced by Uddhava. But after this instruction by Thee, they indeed were 

experiencing Supreme Blissful Union with Thee by a mere thought of Thee. 



मुिनवरिनवहPैतवाथ िप+ा द�ुरतशमाय शुभािन पृ[\मान:ै । 
,विय सित 6किमद ंशुभा तरै: �र,यु3हिसतैरिप यािजतPतदाऽसौ ॥९॥ 

मुिन-वर-िनवह:ै- by the great sages groups 

तव-अथ िप+ा Thy then father 

द�ुरत-शमाय 
for son's atonement 

शुभािन 
auspicious rites 

पृ[\मान:ै were being asked 

,विय सित 
Thou being there 

6कम-्इदम-्शुभ-अ तरै:- what this auspicious rite others 

इित-उ3-हिसत:ै-अिप 
thus loudly laughing also 

यािजत:-तदा-असौ made to perform sacrifices then he (Vasudeva) 

Vasudeva asked the assembly of the great sages about the auspicious rites to be 

performed for the atonement for the sins. Even though the sages were very amused and 

laughed at such an enquiry, because having Thee as a son there was no need for any 

atonements. But they made him perform the required rites all the same. 

सुमहित यजन ेिवतायमाने >मु6दतिम+जन ेसहवै गोपा: । 
यदजुनमिहताि_मासमा+ं भवदनुषBगरसं पुरेव भेज ु: ॥१०॥ 

सुमहित यजन े
during the very big sacrifice 



िवतायमान े
which was being performed 

>मु6दत-िम+-जन े
with the delighted friends 

सह-एव गोपा: also along with the gopas 

यद-ुजन-मिहता: by the Yaadavas honoured 

ि+-मास-मा+ ं
for three months 

भवत-्अनुषBग-रसं 
Thy company's pleasure 

पुरा-एव भेज:ु like the olden times enjoyed 

The very big sacrifice was performed which lasted for three months. During that time Thy 

friends and the gopas were honoured by the Yaadavas and they enjoyed Thy company's 

pleasure like in the olden days. 

Oपगमसमये समे,य राधां दढृमुपगूa िनरी@य वीतखेदाम ्। 
>मु6दत=दय: पुरं >यात: पवनपरेुbर पािह मां गदcेय: ॥११॥ 

Oपगम-समये 
at the departing time 

समे,य राधाम ्
approaching Raadhaa 

दढृम-्उपगूa 
tightly embracing 

िनरी@य वीत-खेदाम ्
seeing (her) free from sorrow 

>मु6दत-=दय: with a happy heart 

पुरम-्>यात: Thou went back (to Dwaarika) 



पवनपरेुbर 
O Lord of Guruvaayur! 

पािह मां गदcेय: save me from ailments 

At the time of departing Thou approached Raadhaa. As Thou held her in a tight embrace 

Thou were happy to see her free from all sorrow of separation or otherwise. Thou returned 

to Dwaarikaa with a happy heart. O Lord of Guruvaayur! Save me from all ailments. 

 

 


